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บทคัดย่อ

	อิวากิ ยูจิโรได้รับแรงบันดาลใจจากเรื่อง คู่กรรม และเขียนวรรณกรรมเรื่อง 

เมนามุโนะซังเงสึ ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสื่อสารส่ิงที่อยากจะพูดเก่ียวกับคู่กรรม 

ผ่านวรรณกรรมเรือ่งนี ้บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาการสร้างความเป็นญีปุ่น่

ในเมนามุโนะซังเงสึ จากการศึกษาพบว่าแม้ว่าวรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องนี้จะมีความ 

ทับซ้อนกันของเรื่องราวและการสร้างตัวละครก็ตาม แต่การน�ำเสนอความเป็นคน

ญี่ปุ่นใน เมนามุโนะซังเงสึ ผ่านความทรงจ�ำทางประวัติศาสตร์สงครามโลกครั้งท่ี 2 

ในพื้นที่ขุนยวมนั้นได้โต้กลับวาทกรรมความเป็นคนญี่ปุ่นของโกโบริในคู่กรรม และ

ได้น�ำเสนอความเป็นคนญีปุ่น่แบบอดุมคตทิีมุ่ง่ท�ำความเข้าใจคนไทยและความเป็น

ไทยเพื่อน�ำมาสู่สัมพันธภาพอันดีของทั้ง 2 ชาติ ด้วยเหตุนี้ การน�ำเสนอความเป็น

ญี่ปุ ่นภายในพื้นที่ขุนยวมของวรรณกรรมเรื่องนี้จึงสะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์

ชาตินิยมของผู้เขียนอย่างชัดเจน
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The Construction of Japaneseness
in Menamu no Zangetsu by Iwaki Yujiro

Thanabhorn Treeratsakulchai*
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Abstract

	Inspired by Thai novel Sunset at Chaophraya (Khu Kam), Iwaki Yujiro 

wrote Menamu no Zangetsu with the aim to communicate what he wishes to 

convey about Khu Kam. The objective of this article was to analyze the  

construction of Japaneseness in Menamu no Zangetsu. The results indicated 

that although the story and characters in the two novels overlap to some 

extent, the representations of Japaneseness in Menamu no Zangetsu through 

memories of events during World War II in the Khun Yuam area counteract 

the discourse of Kobori’s Japaneseness in Khu Kam. The author represents 

an ideal of Japanese man striving ro understand Thai people and their Thainess 

in order to build good relations between the two countries. For these reasons, 

the presentation of Japaneseness in the Khun Yuam area in this novel  

obviously reflects the author’s nationalistic ideals.
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1. บทน�ำ

	หากกล่าวถงึวรรณกรรรมท่ีถ่ายทอดเรือ่งราวความรกัของคนไทยกบัคนญีปุ่น่

แล้ว คู่กรรมคงเป็นวรรณกรรมเรื่องแรกๆ ที่ทุกคนกล่าวถึง คู่กรรมตีพิมพ์ครั้งแรก

ในนิตยสารศรีสยาม เมื่อ พ.ศ. 2508 และถูกรวมเล่มโดยส�ำนักพิมพ์ศิลปบรรณการ 

พ.ศ. 2512 ทมยนัตไีด้เคยให้สมัภาษณ์เก่ียวกับแรงบนัดาลใจในการเขยีนเรือ่งคู่กรรม 

ว่าเกิดจากการสะดุดใจค�ำจารกึบนหลมุศพทหารสญัชาตเินเธอร์แลนด์คนหนึง่ทีสุ่สาน

ทหารสัมพันธมิตรดอนรัก จังหวัดกาญจนบุรี โดยค�ำจารึกนั้นมีใจความว่า ทหาร 

ผูน้ัน้เป็นลกูชายเพยีงคนเดียวของครอบครวัทีม่าเสยีชวีติทีป่ระเทศไทย โดยทีผู่เ้ป็น

พ่อแม่มิอาจมาร่วมฝังศพของลูกชายได้ (แกะกล่องหนังไทย, 2538) เพื่อบรรยาย

สภาพบ้านเมอืงในสมยัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ให้สมจรงิ ทมยนัตไีม่เพยีงแค่ค้นคว้าหา

ข้อมูลเกี่ยวกับสงครามเพียงเท่านั้น หากแต่ยังอาศัยความทรงจ�ำเก่ียวกับสงคราม

ในวัยเด็กและการพูดคุยกับคนรู้จักท่ีเคยเป็นทหารฝ่ายสัมพันธมิตรมาก่อน1 แล้ว

สร้างตัวละครโกโบริขึ้นจากนายพลนากามูระ อาเกโตะ ผู้บัญชาการกองก�ำลังญ่ีปุ่น

ประจ�ำเขตประเทศไทยในสมัยนั้น โดยได้รับการบอกเล่าเรื่องราวของนายพล 

นากามูระมาจากบิดาที่รับราชการทหาร (สรรพสิริ วิริยศิริ, 2533) 

	ความรกัของโกโบรแิละองัศมุาลนิไม่เพยีงแต่ครองความนยิมในหวัใจของชาว

ไทยเท่านั้น2 แม้แต่ชาวญี่ปุ่นก็ให้ความสนใจต่อความโด่งดังและกระแสของคู่กรรม 

อย่างมาก จากปรากฏการณ์ความนิยม คู่กรรมนี้ได้ท�ำให้ผู้หญิงไทยเห็นคนญ่ีปุ่น

แล้วเรยีกว่า “โกโบร”ิ (高橋勝幸 2007) ด้วยเหตนุีจ้งึอาจกล่าวได้ว่าการผลติซ�ำ้ของ 

	 1 สามารถศึกษาเบื้องหลังเก่ียวกับการเขียน คู่กรรม ของทมยันตีเพิ่มเติมได้ท่ี  
วิศวนาท. (2548). กลวิธีการเขียนนวนิยายสไตล์ทมยันตี. กรุงเทพฯ: ณ บ้านวรรณกรรม, 
น. 152-165.
	 2 โดยจะเห็นได้จากการที่ คู่กรรม ถูกตีพิมพ์ซ�้ำ 16 ครั้ง น�ำมาสร้างเป็นละคร 6 
ครั้ง (เมื่อ พ.ศ. 2513 พ.ศ. 2515 พ.ศ. 2521 พ.ศ. 2533 พ.ศ. 2547 พ.ศ. 2556) เป็น
ภาพยนตร์ 4 ครั้ง (เมื่อ พ.ศ. 2516 พ.ศ. 2531 พ.ศ. 2538 พ.ศ. 2556) และละครเวที 
มวิสิคลั 2 ครัง้ (เมือ่ พ.ศ. 2547 และ พ.ศ. 2550) (นทัธนยั ประสานนาม, 2559, น.448-449)
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คูก่รรม ผ่านสือ่ต่างๆ ได้ประกอบสร้างและหล่อหลอมภาพตวัแทนคนญีปุ่น่และญีปุ่น่

ลักษณะหนึ่งขึ้นในสังคมไทย จากประเด็นนี้ เอวิตรา ศิระสาตร์ (2553) มองว่า 

ทมยนัตสีร้างความเป็นญีปุ่น่ท่ีจงใจไม่กล่าวถงึพฤตกิรรมด้านลบเก่ียวกับญ่ีปุน่และน�ำ

เสนอภาพแทนด้านบวกผ่านตัวละครโกโบริ ในขณะที่นัทธนัย ประสานนาม (2559) 

เห็นว่า คู่กรรม ได้น�ำเสนอพฤติกรรมด้านลบของญี่ปุ่น เพียงแต่เลือกน�ำเสนอผ่าน

ตัวละครที่ไม่ส�ำคัญ แม้ความเป็นญี่ปุ่นในเรื่องคู่กรรมนั้นผูกอยู่กับอัตลักษณ์ของ 

ศัตรู แต่อัตลักษณ์ของศัตรูในเรื่องนี้กลับถูกสร้างความลึกโดยการบอกเล่าความคิด

ของศัตรู จึงส่งผลให้ความเป็นมนุษย์ของศัตรูปรากฏเด่นชัดกว่าความเป็นญี่ปุ่น 

 ค.ศ.1978 คู่กรรม ถูกแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นครั้งแรกโดยนิชิโนะ จุนจิโร (西野

順治郎) ใช้ชือ่เรือ่งว่า เมนามโุนะซนัโช (『メナムの残照』) แน่นอนว่าภายหลงัจาก

การท่ีฉบบัแปลได้ออกสูส่ายตานกัอ่านชาวญีปุ่น่แล้ว เสยีงวพิากษ์วจิารณ์จากผูอ่้าน

ชาวญี่ปุ่นต่อตัวละครโกโบริได้ปรากฏอย่างต่อเนื่อง เป็นต้นว่า ประเทศญ่ีปุ่น “ไม่มี

นายทหารที่อ่อนแอเช่นนั้น” (くるぞう会館 n.d.) “โกโบริใจดีเกินไป เป็นทหารที่ 

ไม่ดี” (ทมยนัต,ี 2547, น.129) จากความนยิมของ คูก่รรม ท�ำให้อวิากิ ยจูโิร (岩城雄

次郎) มกัถกูถามเก่ียวกับความคดิเหน็ต่อคูก่รรมบ่อยครัง้จากผูส้ือ่ข่าวและนกัเขยีน

ชาวไทย ซึ่งอิวากิได้ตอบว่า “ผมมีสิ่งท่ีอยากจะพูดมากมายแต่ก็ได้แต่ตอบไว้เช่นนี้

ว่า “เร็วๆ นี้ ผมจะเขียนเรื่องราวโศกนาฏกรรมความรักในสงครามแปซิฟิคที่ใช้ฉาก

ประเทศไทย ผมคิดว่าเรื่องนี้จะเป็นค�ำตอบได้”” (岩城雄次郎　n.d. :「序章」)

	อิวากิ ยูจิโรจบการศึกษาแผนกภาษาไทยท่ี Tokyo University of Foreign 

Studies จากนั้นได้ท�ำงานสอนภาษาอังกฤษท่ีโรงเรียนเตรียมอุดมของเทศบาล

โตเกียวเป็นเวลา 10 ปี ใน พ.ศ. 2513 อิวากิได้เดินทางมายังประเทศไทยเป็นครั้ง

แรกในฐานะผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่น โดยประจ�ำอยู่กรมวิเทศสหการเป็นเวลา 3 ปี 

ขณะเดียวกันก็ได้สอนภาษาญีปุ่น่ท่ีสถาบนัต่างๆ ใน พ.ศ. 2516 และได้เป็นอาจารย์

ประจ�ำท่ีคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในช่วงเวลาท่ีอยู่ประเทศไทย

ตอนนั้น อิวากิได้รู้จักกับนักวรรณกรรมคนส�ำคัญของไทยหลายคน แม้ว่าใน พ.ศ. 

2521 อิวากิได้เดินทางกลับไปที่ประเทศญี่ปุ่นแล้วก็ตาม แต่ก็ยังคงแปลวรรณกรรม

ไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นและผลิตงานเขียนเกี่ยวกับประเทศไทยจ�ำนวนมากทั้งในภาษา
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ไทยและภาษาญี่ปุ่น ด้วยความทุ่มเทและมุ่งมั่นต่อการเผยแพร่วัฒนธรรมไทยโดย

ตลอดมา อวิากิจงึได้รบัรางวลัเสฐยีรโกเศศ-นาคะประทปี พ.ศ. 2537 รางวลัสุรนิทราชา 

พ.ศ. 2551 จากสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย และรางวัลผู้ใช้ภาษาไทย

ดีเด่น (ชาวต่างประเทศ) จากกระทรวงวัฒนธรรม พ.ศ. 2552 

	ในเดือนมถินุายน พ.ศ. 2548 อวิากิได้เขยีนนวนยิายเรือ่ง เมนามโุนะซงัเงสึ3 

(「メナムの残月」) แปลชือ่เป็นภาษาไทยได้ว่า “จนัทร์ค้างฟ้า ณ แม่น�ำ้เจ้าพระยา” 

นิยายเรื่องนี้ตีพิมพ์เป็นตอนในหนังสือพิมพ์ บางกอกชูโฮ หนังสือพิมพ์ภาษาญี่ปุ่น

ที่พิมพ์ในประเทศไทย ตั้งแต่ฉบับวันท่ี 13 มิถุนายน พ.ศ. 2549 ถึงฉบับวันที่ 19 

พฤศจิกายน พ.ศ. 2550 เมนามุโนะซังเงสึ เป็นเรื่องราวโศกนาฏกรรมความรัก

ระหว่างนายทหารญี่ปุ่นและหญิงไทยในอ�ำเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอนที่เขียน

ขึ้นจากชีวิตจริงของยายแก้ว จันทสีมา ยายแก้วเดิมเป็นแม่ค้าขายผลไม้ ได้พบกับ

นายทหารญี่ปุ่นชื่อว่าจ่าสิบเอกฟูกูดะ ฮิเดโอะ เมื่อครั้งท่ีหนีมาพักอาศัยอยู่ท่ีวัด

โพธาราม ในครั้งนั้นจ่าสิบเอกฟูกูดะป่วยเป็นโรคบิด ยายแก้วได้ปรึกษาหาทางช่วย

รกัษาจ่าสบิเอกฟกููดะกับพ่อจนจ่าสบิเอกฟกููดะหายดี เพือ่เป็นการตอบแทนพระคุณ 

จ่าสบิเอกฟกููดะจงึช่วยงานต่างๆ ในบ้านยายแก้วมาโดยตลอด ด้วยความท่ียายแก้ว

เป็นสาวงามจึงมีชายหนุ่มมาสนใจหลายคน หนึ่งในนั้นเป็นลูกชายของต�ำรวจใน

ขุนยวม ทว่าพ่อของยายแก้วไม่ชอบต�ำรวจจึงยกยายแก้วให้จ่าสิบเอกฟูกูดะเพราะ

ประทับใจในความขยันท�ำงานของเขา จ่าสิบเอกฟูกูดะเดิมเป็นทหารฝ่ายซ่อมบ�ำรุง

ไฟฟ้า จึงมีความสามารถประดิษฐ์ของต่างๆ รวมทั้งปืนเพื่อน�ำไปขายจนสร้างฐานะ

ให้ครอบครัว ในด้านชีวิตสมรสท้ังคู่แต่งงานอยู่กินกันมาประมาณ 10 ปี ให้ก�ำเนิด

บุตรชาย 2 คน ใน พ.ศ. 2494 ซึ่งเป็นปีที่ให้ก�ำเนิดบุตรชายคนที่ 2 มีต�ำรวจ 2 นาย

มาจบักุมจ่าสิบเอกฟกูดูะในข้อหาละเมดิกฎหมายไทยเนือ่งจากไม่จดทะเบยีนสมรส

จึงไม่มีสิทธิ์อยู่อาศัยในแผ่นดินไทยต่อไป จ่าสิบเอกฟูกูดะจึงถูกคุมตัวไป เล่าต่อกัน

	 3 ในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจาก เมนามุโนะซังเงสึ ยังไม่ถูกรวมเล่มตีพิมพ์จ�ำหน่าย
และผูเ้ขยีนไม่สามารถสบืค้นหนงัสือพมิพ์ บางกอกชโูฮ ฉบบัย้อนหลงัได้ ผูเ้ขยีนจงึได้ตดิต่อ
อาจารย์อวิากิเพือ่ขอรบัต้นฉบบันยิายเรือ่งนี ้ผูเ้ขยีนขอขอบพระคุณอาจารย์อวิากิเป็นอย่าง
สูงในความอนุเคราะห์มา ณ ที่นี้ 
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ว่าระหว่างถกูจบักุม จ่าสบิเอกฟกููดะพยายามหลบหนจีงึถกูยงิก่อนถกูควบคุมตวัส่ง

ไปกรุงเทพฯ ต่อมาถูกส่งตัวเข้าคุกและป่วยหนักจนเสียชีวิตในท่ีสุด (岩城雄次郎  

2017年2月)

	จากเรื่องราวความรักของยายแก้วและจ่าสิบเอกฟูกูดะ อิวากิได้น�ำมาเขียน

เป็นเรื่องราวของโอโบริ ทหารญี่ปุ่นที่ได้รับค�ำสั่งให้ล่าถอยจากพม่าเข้ามายังอ�ำเภอ

ขุนยวมในช่วงปลายสงครามโลกครั้งท่ี 2 ระหว่างรอค�ำส่ังจากกองทัพต่อไป โอโบริ

ได้ใช้ชีวิตในขุนยวมและเรียนภาษาไทยจากกัญญา พยาบาลสาวไทย เมื่อส้ินสุด

สงคราม โอโบริตัดสินใจไม่กลับญี่ปุ่นและเริ่มชีวิตใหม่ที่ขุนยวม แม้ว่าจะต้องเผชิญ

กับศตัรผููห้มายปองกญัญาและคนไทยท่ีไม่พอใจต่อคนญีปุ่น่ก็ตาม โอโบรก็ิสามารถ

เอาชนะอคติเหล่านั้นด้วยความจริงใจ ความสัมพันธ์ของโอโบริและกัญญาได้ก่อตัว

ขึ้นเรื่อยๆ จนทั้งคู่แต่งงานกันและมีลูกสาวด้วยกัน วันหนึ่งโอโบริถูกต�ำรวจจับกุม

และถกูส่งตวัไปกรงุเทพด้วยข้อหาไม่ได้จดทะเบยีนสมรสกับกัญญา ขณะทีพ่ยายาม

หนีกลับมายังขุนยวมอีกครั้ง โอโบริได้ถูกตามล่าโดยกลุ่มล่าขุมทองทหารญี่ปุ่นและ

ถูกยิงจนเสียชีวิตในที่สุด 

จากเรื่องย่อข้างต้นจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า คู่กรรมได้ส่งอิทธิพลต่อ เมนามุ

โนะซงัเงสึ โดยจะเหน็ได้จากจดุร่วมในการถ่ายทอดเรือ่งราวโศกนาฏกรรมความรกั

ระหว่างทหารญี่ปุ่นและหญิงไทยและการจงใจตั้งชื่อตัวละครทหารญ่ีปุ่นต่างๆ พ้อง

กับชื่อโกโบริ เช่น โคโบริ และ โอโบริ อย่างไรก็ตามในอีกด้านหนึ่งนั้น ขณะที่ความ

เป็นญี่ปุ่นที่สะท้อนผ่านตัวละครโกโบริใน คู่กรรม นั้นคือ “คนดี” ท่ี “พลัดบ้านเมือง

มา” (ทมยันตี, 2537, น.69-70) และ “ไม่เคยมีข่าวคราวอันร้ายกาจใดๆ” ของกอง

ทัพญี่ปุ่น (ทมยันตี, 2537, น.457) อีกทั้งญี่ปุ่นในฐานะผู้รุกรานใน คู่กรรม นั้นยังถูก

กลบเกลือ่นให้เป็นเพยีงผูที้ ่“ไม่รูไ้ม่เหน็อะไรด้วยนอกจากมาท�ำตามหน้าที”่ “จะโทษ

ว่าเป็นความผิดของแกไม่ได้” (ทมยันตี, 2537, น.241) ภาพประทับ (stereotype) 

ของกองทัพญี่ปุ่นที่โหดร้ายป่าเถื่อนในช่วงสงครามที่มักถูกน�ำเสนอซ�้ำๆ ผ่านส่ือ

ต่างๆ จงึถกูพรางด้วยความมมีนษุยธรรมและภาพด้านบวกตามทีเ่อวติรา ศิระสาตร์ 

(2553) และนัทธนัย ประสานนาม (2559) ได้วิเคราะห์ไว้ก็ตาม แต่ในอีกด้านหนึ่ง 

ผู้อ่านชาวญี่ปุ่นกลับดูเหมือนจะไม่ได้พอใจภาพด้านบวกนี้ ดังเช่นอิวากิท่ีลุกขึ้นมา
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โต้ตอบความเป็นญี่ปุ่นที่ทมยันตีสร้างขึ้นผ่าน เมนามุโนะซังเงสึ วรรณกรรมเรื่องนี้

จึงเป็นวรรณกรรมท่ีน่าสนใจท่ีจะศึกษาการโต้กลับมายาภาพของโกโบริ และการ

นิยามความเป็นญี่ปุ่นในสังคมไทยท่ีควรจะเป็นผ่านสายตาของนักเขียนชาวญ่ีปุ่นที่

เคยใช้ชีวิตในไทยและมีความสนใจในประวัติศาสตร์และวรรณกรรมไทยอย่างแนบ

แน่นภายใต้พื้นท่ีขุนยวม ซึ่งครั้งหนึ่งเคยเป็นส่วนหนึ่งในความทรงจ�ำช่วง

สงครามโลกครั้งที่ 2 ของไทยและญี่ปุ่น

2. ความทรงจ�ำร่วมของชาวขุนยวมสู่วรรณกรรม

ช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 พ.ศ. 2484 ญีปุ่น่ร่วมกับรฐับาลไทยได้สร้างเส้นทาง

เดินทพัในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนเพือ่ผ่านไปยงัพม่า 2 เส้นทางคอื 1) เส้นทางแม่มาลยั-

ปาย-แม่ฮ่องสอน-ขุนยวม และ 2) เส้นทางแม่แจ่มขุนยวม-ต่อแพ-ห้วยต้นนุ่น (รัศมี 

ชูทรงเดช, 2556, น.12) ช่วงปลายสงครามเกิดการปะทะรุนแรงที่เมืองอิมพาลและ

โคฮมิาในประเทศอนิเดีย กองทพัญีปุ่น่ถกูล้อมและตแีตก จงึได้ถอยร่นเข้ามาพกัฟ้ืน

และตั้งหลักในบริเวณอ�ำเภอขุนยวมตั้งแต่กลาง พ.ศ. 2486 ทหารญ่ีปุ่นเหล่านี้ได้

อาศัยอยู่ที่ขุนยวมจนกระท่ังสิ้นสุดสงครามโลกครั้งท่ี 2 ใน พ.ศ. 2488 (เชิดชาย  

ชมธวัช, 2555, น.23-25) 

ระหว่างช่วง พ.ศ. 2520-2521 คณะทหารผ่านศึกและญาติชาวญี่ปุ ่นได้

ประสานงานกับกระทรวงการต่างประเทศผ่านทางสถานทูตญีปุ่น่ประจ�ำประเทศไทย 

โดยขอเข้ามาส�ำรวจว่ามีศพทหารญี่ปุ่นถูกฝังท่ีใดบ้างในประเทศไทยและขอความ

ร่วมมือจากชาวบ้านในการขุดโครงกระดูกทหารญี่ปุ่น ภายหลังจากการขุดค้นโครง

กระดูกในครั้งนั้นอดีตทหารญี่ปุ่นก็ได้เข้ามาสร้างอนุสรณ์สถานต่างๆ ไว้ภายใน

อ�ำเภอขุนยวม (เชิดชาย ชมธวัช, 2555, น.396-400) ต่อมา พ.ศ. 2538 พันต�ำรวจ

โทเชดิชาย ชมธวชัได้เข้ามาด�ำรงต�ำแหน่งท่ีสถานตี�ำรวจภธูรอ�ำเภอขนุยวม ระหว่าง

ที่ออกพื้นที่ได้เห็นวัตถุสมัยสงครามโลกครั้งท่ี 2 มากมาย ด้วยความสนใจของเก่า

จึงได้ซื้อเก็บสะสมไว้ จนกระท่ัง พ.ศ. 2539 พันต�ำรวจโทเชิดชายได้น�ำของสะสม

ส่วนหนึ่งมาจัดแสดงในพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งท่ี 2 ของขุนยวมและเริ่มสืบค้น
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เรื่องราวของขุนยวมในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 จากการพูดคุยกับผู้คนในท้องถิ่น4 

พ.ศ. 2541 จังหวัดแม่ฮ่องสอนได้รับงบประมาณจ�ำนวน 138,470 บาทจากมูลนิธิ 

เอโตะ ประเทศญี่ปุ ่น (慧燈財団) ส�ำรวจเส้นทางเดินทัพของทหารญี่ปุ ่นสมัย

สงครามโลก ครัง้ที ่2 ทีอ่�ำเภอเมอืง อ�ำเภอปาย อ�ำเภอปางมะผ้า และ อ�ำเภอขนุยวม 

(ไทยรัฐ, 2541) พ.ศ. 2542 บริษัท เฌอ กรีน ภายใต้การสนับสนุนงบประมาณจาก

มูลนิธิเอโตะได้เข้ามาด�ำเนินโครงการศึกษาอนุรักษ์แหล่งฝังศพทหารญ่ีปุ่น สมัย

สงครามโลกครั้งท่ี 2 จังหวัดแม่ฮ่องสอนและออกแบบภูมิทัศน์รอบๆ พิพิธภัณฑ์ฯ 

และสร้างวีดิทัศน์ความรักระหว่างทหารญี่ปุ่นกับสาวไทใหญ่จนท�ำให้ชื่อเสียงของ

ยายแก้วโด่งดังทั้งในและต่างประเทศ5 (รัศมี ชูทรงเดช, 2556, น.33) 

สาเหตปุระการหนึง่ทีอ่าจท�ำให้การก่อตัง้พพิธิภณัฑ์สงครามโลกครัง้ที ่2 ของ

ขนุยวมได้รบัความสนใจจากชาวญีปุ่น่ก็คอืการ “เขยีนประวตัทิหารญ่ีปุน่ไปตามความ

จรงิ ซึง่ไม่เหมอืนกับพพิธิภณัฑ์ท่ีจงัหวดักาญจนบรุ ีได้เขยีนเรือ่งราวของทหารญีปุ่น่

ไปในทางไม่ดีและไม่ตรงกบัความเป็นจรงิ”6 ท้ังนีอ้าจเนือ่งจากพพิธิภณัฑ์แห่งนี ้“น�ำ

เสนอเรื่องราวเก่ียวกับการปฏิสัมพันธ์กับชาวบ้านมักสะท้อนออกมาในแง่บวกและ

โรแมนตคิ” ที ่“เน้นความสมัพนัธ์ทีดี่ระหว่างคนไทยและทหารญีปุ่น่ผ่านการบอกเล่า

	 4 ดูเพิ่มเติมได้ท่ี เชิดชาย ชมธวัช. (ม.ป.ป.). “ทหารญี่ปุ่นในความทรงจ�ำของชาว
ขนุยวมในสมยัสงครามโลก ครัง้ท่ี 2.” คูม่อืน�ำชมพพิธิภณัฑ์สงครามสงครามโลกครัง้ทีส่อง 
อ�ำเภอขุนยวม จังหวัด แม่ฮ่องสอน. (เอกสารอัดส�ำเนา) และ เชิดชาย ชมธวัช. (2555). 
ย้อนรอยความทรงจ�ำท่ีขุนยวม. เชียงใหม่: นันทกานต์กราฟฟิค-การพิมพ์. อนึ่ง ข้อเขียน

บางส่วนก็ได้รบัการแปลเป็นภาษาญีปุ่น่โดยทาเกดะ โคอจิ ิ(武田浩一) เผยแพร่ในรปูแบบ
หนังสือและโฮมเพจท่ีชื่อว่า「第二次世界大戦でのクンユアムの人々の日本の兵隊さんの

思い出」ตั้งแต่ พ.ศ. 2546 เข้าถึงจาก http://www5f.biglobe.ne.jp/~thai/index.html เดิม
ผู้ดูแลโฮมเพจคือส�ำนักงานเชิดชัย ชมธวัช สาขาประเทศญี่ปุ่น อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันการ
ดูแลโฮมเพจนี้ได้ยุติลงเนื่องจากพันต�ำรวจโทเชิดชายได้เสียชีวิตแล้ว
	 5 โดยจะเหน็ได้จากการเผยแพร่ข่าวเกีย่วกับพพิธิภณัฑ์ฯ ตามสือ่ต่างๆ และการที่ 
NHK เข้ามาถ่ายท�ำสารคดีใน พ.ศ. 2543 (เชิดชาย ชมธวัช, 2555, น.135)
	 6 จดหมายของทาเกดะ โคอิจิเขียนถึงพันต�ำรวจโทเชิดชาย ชมธวัช เมื่อวันท่ี 20 
กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2546 (เชิดชาย ชมธวัช, ม.ป.ป.,น.101)
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เรื่องของความรักของยายแก้ว จันทสีมากับนายทหารญ่ีปุ่นสิบเอกฟูกูดะ” (รัศมี  

ชทูรงเดช, 2556, น. 41) นอกจากนีพ้พิธิภณัฑ์แห่งนีย้งัท�ำให้ “ทหารญ่ีปุน่กลายเป็น

บุคคลที่ได้รับความชื่นชมจากคนในท้องถิ่น” “ภาพทหารญี่ปุ่นจากสายตาชาวบ้าน

ขนุยวมกัดเซาะมโนทศัน์ “ทหารญีปุ่น่ท่ีโหดร้าย” ลงไป” (ชวีสิทธิ ์บณุยเกียรต,ิ 2556, 

น.65) ด้วยเหตนุี ้ความทรงจ�ำของผูค้นในขนุยวมท่ีถกูเลอืกหยบิมารวบรวม ควบคุม

และส่งต่อผ่านพพิธิภณัฑ์ฯ ซึง่ถกูผลกัดันให้เกิดขึน้โดยกระบวนการรือ้ฟ้ืนความทรง

จ�ำของผูค้นในท้องถิ่นผา่นงบประมาณของผูอุ้ปถัมภ ์(agent) ชาวญีปุ่น่นั้นได้ถกูน�ำ

มาจัดระเบียบใหม่จนกลายเป็นความทรงจ�ำร่วมทางสังคม7 กล่าวคือ ขุนยวมท่ีถูก

น�ำเสนอผ่านชีวิตรักของยายแก้วนั้นได้กลายเป็น “ภาพตัวแทนความจริงของ

มิตรภาพไทย-ญี่ปุ่น” (รัศมี ชูทรงเดช, 2556, น.42) ไม่ต่างจากเรื่องราวของโกโบริ

และองัศมุาลนิท่ีผลติซ�ำ้ภาพแทนสมัพนัธภาพอนัดีระหว่างไทย-ญีปุ่น่ โดยความทรง

จ�ำร่วมนี้ได้ถูกน�ำมาใช้ภายใต้เป้าหมายท่ีจะพัฒนาเศรษฐกิจและแหล่งท่องเที่ยว

อ�ำเภอขุนยวม8 (รัศมี ชูทรงเดช, 2556) 

มีนาคม พ.ศ. 2547 อิวากิได้เดินทางมาเยือนพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งท่ี 

2 ของขุนยวมครั้งแรกและได้บันทึกไว้ว่าขุนยวมเป็นสถานท่ีท่ีชาวญ่ีปุ่นน้อยคนนัก

จะรู้จัก พิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งที่ 2 ของขุนยวมที่น�ำเสนอมิตรภาพระหว่างคน

ไทยและคนญี่ปุ่นนั้นท�ำให้เขารู้สึกประทับใจอย่างมาก แตกต่างจากพิพิธภัณฑ์

สงครามโลกครั้งท่ี 2 ท่ีกาญจนบุรีท่ีเน้นน�ำเสนอความโหดร้ายของทหารญี่ปุ่น โดย

	 7 ในงานของจุฬารัตน์ ด�ำรงวิถีธรรม (2559, น.33-38) กล่าวถึงความทรงจ�ำร่วม 
(Collective Memory) ไว้ว่า ความทรงจ�ำของแต่ละบคุคลนัน้ขึน้อยูกั่บสภาพทางสงัคมหรอื
บริบททางสังคม ด้วยเหตุนี้ความทรงจ�ำจึงเป็นสิ่งท่ีถูกสร้างโดยสังคม กล่าวคือ สังคมจะ
เป็นผูต้ดัสินว่าอะไรทีส่ามารถจดจ�ำได้ หน้าทีห่ลกัของความทรงจ�ำร่วมคอืท�ำให้คนในสงัคม
สามารถรวมกลุม่และมอีตัลกัษณ์ร่วมกันได้ อกีทัง้ยงัสามารถน�ำไปใช้อย่างมเีป้าหมายตาม
ความต้องการของแต่ละกลุ่มได้อีกด้วย	

	 8 พ.ศ. 2552 จังหวัด เทศบาลต�ำบลขุนยวม และสมาคมมิตรภาพไทย-ญี่ปุ่นมี
โครงการปรับปรุงพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งท่ี 2 โดยมีแผนพัฒนาให้ขุนยวมเป็นเมือง
ญี่ปุ่น (Little Japan) แต่ถูกต่อต้านโดยชุมชนท้องถิ่น (รัศมี ชูทรงเดช, 2556, น.34)
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เฉพาะอย่างยิ่งเรื่องราวชีวิตรักของยายแก้วท่ีฟังแล้วสะเทือนใจอย่างมากนั้นท�ำให้

เขาไม่สามารถปล่อยให้เรื่องนี้ผ่านไปเฉยๆ ได้ (岩城雄次郎 2017年1月) หลังจาก 

นัน้อวิากิได้เดินทางไปขนุยวมอกีหลายครัง้ได้พบกับพนัต�ำรวจโทเชดิชาย ชมธวชั ได้

สมัภาษณ์ยายแก้วและครอบครวั พร้อมด้วยชาวขนุยวมอืน่ๆ ทีเ่คยผ่านประสบการณ์

สงครามโลกครัง้ท่ี 2 (岩城雄次郎 2017年6月) จากการลงพืน้ท่ีเก็บข้อมลูอย่างจรงิจงั

เช่นนี ้เมนามโุนะซงัเงสึ9 จงึเป็นนวนยิายทีก่่อร่างจากเหตกุารณ์จรงิในประวตัศิาสตร์

และความทรงจ�ำของชาวขนุยวม สิง่นีส้ะท้อนให้เหน็จากชือ่เรือ่งทีแ่ปลเป็นภาษาไทย

ได้ว่า “จันทร์ค้างฟ้า ณ แม่น�้ำเจ้าพระยา” ท่ีซ้อนทับกับเรื่องเล่าความทรงจ�ำใต้ดวง

จันทร์ของทหารญี่ปุ่นและของคนไทยในขุนยวม10 ที่เคยได้ใช้เวลายามค�ำ่คืนนอนดู 

ดวงจนัทร์และร้องเพลงร่วมกับเหล่าทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามฯ “ดวงจนัทร์” สะท้อน

ถึงมิตรภาพของท้ัง 2 ชาติท่ีเกิดขึ้นในขุนยวมและยังคงกระจ่างค้างฟ้าให้เห็นเป็น

ร่องรอยความทรงจ�ำของผู้คนจวบจนทุกวันนี้

แม้ว่า เมนามุโนะซังเงสึ จะผลิตซ�้ำความทรงจ�ำของชาวขุนยวมโดยน�ำเรื่อง

ราวความรักโรแมนติคของยายแก้วและทหารญี่ปุ่นมาเล่าใหม่ไม่ต่างจาก “ภาพ

ตัวแทนความจริงของมิตรภาพไทย-ญี่ปุ่น” ท่ีพิพิธภัณฑ์สงครามโลกครั้งที่ 2 ของ

	 9 ชื่อเรื่อง เมนามุโนะซังเงสึ (『メナムの残月』) คาดว่าชื่อนี้ได้รับอิทธิพลมาจาก

ชื่อ เมนามุโนะซันโช (『メナムの残照』) ที่แปลจาก Sunset at Chaophraya อันเป็นชื่อ
ฉบับภาษาองักฤษของ คู่กรรม โดยนยัของชือ่นี้อาจสะท้อนถึงภาพโศกนาฏกรรมความรัก
ของโกโบริ (ลูกพระอาทิตย์) และอังศุมาลิน (ดวงอาทิตย์)
	 10 เช่น การเล่าความทรงจ�ำของ รอ.ดร. โทโมโยชิ อิโนอูเอะผ่านบทกวี “แด่
เพือ่น......ต่างแดน” ทีป่ระพนัธ์ไว้เมือ่ 3 ธนัวาคม พ.ศ. 2529 และจารกึไว้หน้าพพิธิภณัฑ์ฯ 
ความว่า “เพื่อผืนปฐพี ชีวิตพลีไปสู่สงคราม / หวงห่วง มาตุคาม แม้ถูกจองจ�ำ ไร้เสรี / ถูก
คนดูแคลนยากไร้ หากอบอุน่ด้วยใจ เมตตาจติ / ๔๐ ปีก่อน....เส้ียวหนึง่ของชวีติ หากแจ่ม
กระจ่าง ในความทรงจ�ำ / ความกรุณาท่ีมีให้นั้นเกินขอบเขตก้ันของภาษา / ใครเล่าจะลืม 
ความเมตตา จวบจนสิ้น ชีวาวาย / ยามเหงา เศร้าโศกทุกข์ทน อดทนเงยหน้ามอง ฝืนฟ้า 
/ ด้วยความทรงจ�ำ ที่ยังตรึงตรา เห็นผืนฟ้า ดวงจันทร ์ส่องงาม / ไม่ว่าอยูท่ี่ไหน ญี่ปุน่หรือ
ไทย กันเล่า / ต่างผวิพรรณ ต่างเผ่า เราอยูใ่ต้จนัทร์เจ้า ดวงเดียวกัน (ขดีเส้นใต้โดยผูเ้ขยีน)
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ขนุยวมได้น�ำเสนอก็ตาม แต่ประเด็นทีน่่าสนใจจากวรรณกรรมเรือ่งนีก็้คือการใช้พืน้ที่

ขนุยวมในการโต้กลบัภาพตวัแทนทหารญีปุ่น่ในฐานะ “ผูร้้าย” และน�ำเสนออดุมการณ์ 

“ความเป็นคนญี่ปุ่น” ของผู้เขียนไว้อย่างน่าสนใจ 

3. ความเป็นคนญี่ปุ่นใน เมนามุโนะซังเงสึ

เมนามุโนะซังเงสึ ถูกเล่าผ่านมุมมองของโอโบริเป็นหลัก โอโบริได้ถ่ายทอด

ความเป็นมนุษย์ของทหารญี่ปุ่นระหว่างสงครามผ่านเรื่องเล่าต่างๆ (ท่ีถูกเล่าผ่าน

ความทรงจ�ำของผูค้นในขนุยวมมาก่อน) เช่น เรือ่งราวของโอยามะทีไ่ด้ฆ่าคนรกัชาว

กะเหรี่ยงที่แม่น�้ำสาละวินก่อนท่ีจะฆ่าตัวตายตามเนื่องจากไม่ได้รับอนุญาตจาก

กองทัพให้พาคนรักมาท่ีขุนยวมได้11 เรื่องราวของอูราเบะที่ได้รับบาดเจ็บสาหัสหนี

เข้ามายังชายแดนไทยและได้พบรักกับสาวกะเหรี่ยง อูราเบะตัดสินใจหลบหนีออก

จากกองทัพ ปฏิเสธความเป็นคนญี่ปุ่นและใช้ชีวิตกับสาวกะเหรี่ยง12 ผสมผสานกับ

เรื่องเล่าจากจินตนาการของผู้เขียน เช่น เรื่องราวของโอโบริที่ไม่กล้ายิงทหารฝ่าย

สัมพันธมิตรท่ีก�ำลังนั่งดูรูปครอบครัว หรือการตั้งค�ำถามต่อเหตุการณ์ทิ้งระเบิด

ปรมาณูที่ฮิโรชิมะและนางาซากิ

ทว่า สงครามนั้นท�ำให้การฆ่าคนชาติศัตรูเป็นสิ่งชอบธรรม การไม่

ฆ่าทั้งๆ ท่ีสามารถฆ่าได้จึงเป็นสิ่งท่ีผิดวิสัยจากสงคราม แต่การที่

ญี่ปุ่นถูกท้ิงระเบิดปรมาณูอย่างรุนแรงที่ฮิโรชิมะและนางาซากิ จน

ท�ำให้ผู้คนบริสุทธิ์กว่าแสนชีวิตถูกสังหารในคราวเดียวนั้นเรียกว่า

	 11 ถ่ายทอดจากความทรงจ�ำของชาวขุนยวม ดูเพิ่มที่ “บางครั้งความรักก็อยู่เหนือ
กฎเกณฑ์ของสงคราม” (เชดิชาย ชมธวชั, 2555, น.244-251) และ「タイ王国万華鏡 タイ

緬国境の住民と日本軍将兵たち 第6話」(岩城雄次郎 2017年6月)
	 12 ถ่ายทอดจากความทรงจ�ำของชาวขุนยวม ดูเพิ่มที่ “อูลาเผ่” (เชิดชาย ชมธวัช, 
2555, น.380-391) และ「タイ王国万華鏡 タイ緬国境の住民と日本軍将兵たち 第6話」 

(岩城雄次郎 2017年6月25日)
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เป็นเรื่องปกติสามัญของสงครามได้หรือ? ทหารญ่ีปุ ่นท่ีหนีจาก

กองทัพที่พม่า พวกนี้นับได้ว่าเป็นพวกขายชาติ พวกทรยศชาติ แต่

ถงึแม้จะทรยศต่อชาตกิต็าม พวกเขาก็สิทธิท่ี์จะมชีวีติอยูอ่ย่างมนษุย์

คนหนึ่ง (岩城雄次郎 n.d.:「敗戦の時」)13

นอกจากเรือ่งเล่าต่างๆ เหล่านี ้อวิากิยงัได้น�ำเสนอสภาวะกลนืไม่เข้าคายไม่

ออกของผู้แพ้สงครามทีไ่ม่ตอ้งการกลับบา้นเกดิเนื่องจากละอายต่อผู้ทีอ่ยู่เบื้องหลัง

และองค์จักรพรรดิ ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถใช้ชีวิตต่อในขุนยวมได้เพราะเกรง

จะสร้างความเดือดร้อนให้แก่ผู้คนที่นี่ ทหารหลายนายจึงเลือกท่ีจะปลิดชีวิตตนเอง

ในที่สุด เรื่องเล่าต่างๆ เหล่านี้ได้ถูกเลือกมาโต้ตอบภาพตัวแทน “ผู้ร้าย” ของทหาร

ญี่ปุ่นที่มักปรากฏในเรื่องเล่าหลักในประวัติศาสตร์สงครามโลกครั้งท่ี 2 ท่ีคนญ่ีปุ่น

ไม่มีสิทธิ์ท่ีจะได้เล่าประสบการณ์ของตนเอง การเล่าเรื่องภายในพื้นท่ีขุนยวมหรือ

การน�ำความทรงจ�ำต่างๆ ของผูค้นในขนุยวมมาสวมใส่ในวรรณกรรมเรือ่งนีจ้งึไม่ใช่

เพียงแค่หลักฐานยืนยันความมีมนุษยธรรมของทหารญี่ปุ่นผ่านพยานในขุนยวม

เท่านัน้ หากแต่พืน้ทีข่นุยวมยงัเป็นพืน้ทีท่ี่อวิากิใช้น�ำเสนออดุมการณ์ “ความเป็นคน

ญี่ปุ่น” ในสังคมไทยผ่านตัวละครทหารญี่ปุ่นที่อาศัยในขุนยวมอีกด้วย 

ฟูนาบิกิ ทาเกโอะ (船曳武夫 2003) กล่าวว่าคนญี่ปุ่นได้เริ่มตั้งค�ำถามว่าคน

ญีปุ่น่หรอืญีปุ่น่คอือะไรเมือ่ได้เริม่พบปะกับ “คนอืน่” แม้ญีปุ่น่จะมกีารพบปะกบั “คน

อื่น” อย่างประเทศเพื่อนบ้าน เช่น จีน อินเดีย มาเป็นเวลานานแล้ว แต่การเปิด

ประเทศในสมยัเมจ ิ(ค.ศ. 1868-1912) อนัเป็นยคุสมยัทีญ่ีปุ่น่รบัอารยธรรมจากโลก

ตะวันตกและพัฒนาประเทศให้เทียบเท่ากับชาติตะวันตกนั้นได้ท�ำให้การตระหนัก

เก่ียวกับ “ความเป็นคนญีปุ่น่” เกิดชดัเจนขึน้เมือ่ต้องรบัรูแ้ละสัมผสักับชาตติะวนัตก

อย่างใกล้ชิดมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มปัญญาชนที่มีโอกาสได้เดินทางออก

	 13 การอ้างอิงตัวบทวรรณกรรม เมนามุโนะซังเงสึ ในบทความฉบับนี้จากนี้ไป ผู้
เขียนจะอ้างอิงด้วย “(「XXX」)” โดย “XXX” จะแทนด้วยชื่อตอนของนวนิยาย เนื่องจาก
นวนิยายเรื่องนี้ยังไม่ได้ตีพิมพ์จึงยังไม่มีเลขหน้าอย่างเป็นทางการ การอ้างอิงตัวบท
วรรณกรรมทั้งหมดแปลโดยผู้เขียน
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ไปเรียนรู้วิทยาการต่างแดน การได้ปะทะสังสรรค์กับ “ความเป็นอื่น” ของปัญญาชน

เหล่านีไ้ด้น�ำมาสูค่วามสัน่คลอนต่ออตัลกัษณ์ของตนเอง การตระหนกัเก่ียวกับตวัตน

หรือความเป็นคนญี่ปุ่นของปัญญาชนเหล่านี้จึงเกิดขึ้นเพื่อที่จะสร้างความมั่นคงต่อ

อัตลักษณ์ของตนเอง 

ในช่วงแรกของการเปิดประเทศ ญี่ปุ่นได้สถาปนาอัตลักษณ์ของตนเองผ่าน

สภาพทางภูมิศาสตร์ วีรบุรุษในประวัติศาสตร์ ลัทธิบูชิโด และวัฒนธรรมการชงชา 

สิ่งเหล่านี้จ�ำแนกความแตกต่างระหว่างญี่ปุ่นกับโลกตะวันตก หลังจากชัยชนะจาก

สงครามรสัเชยี-ญีปุ่น่ (ค.ศ. 1905) ญีปุ่น่เริม่ชดัเจนกบัอตัลกัษณ์ของตนเองเนือ่งจาก

สามารถยืนเทียบชั้นได้เท่ากับชาติตะวันตกมากขึ้น จนกระทั่งช่วงทศวรรษ 1930 

การสัน่คลอนต่อความเป็นญีปุ่น่ได้เกดิขึน้อกีครัง้เมือ่คนญีปุ่น่เริม่ตระหนกัว่าตนเอง

เป็นเพยีง “เด็กใหม่” (船曳武夫　2003:p.115) ท่ีไม่ได้มบีทบาทเท่าเทยีมชาตติะวนั

ตกอย่างแท้จรงิและน�ำมาสูก่ารตัง้ค�ำถามว่าหากญ่ีปุน่สามารถก้าวข้ามชาตติะวนัตก

ได้จะเป็นอย่างไรต่อไป ค�ำถามนี้จึงได้น�ำมาสู่การเข้าร่วมสงครามโลกครั้งท่ี 2 ของ

ญี่ปุ่นในเวลาต่อมา 

ภายหลงัจากการถกูทิง้ระเบดิปรมาณทูีฮ่โิรชมิะและนางาซากิ จกัรพรรดิฮโิร

ฮโิตะได้ประกาศยอมแพ้สงครามต่อฝ่ายสมัพนัธมติรอย่างไม่มเีงือ่นไข ความเป็นคน

ญี่ปุ่นท่ีเคยถูกนิยามว่าต้องอุทิศตนเพื่อชาติ เพื่อจักรพรรดิอันเป็นสมมติเทพนั้นได้

ถูกตั้งค�ำถามขึ้นอีกครั้ง ซึ่งเมนามุโนะซังเงสึก็ได้สะท้อนถึงประเด็นนี้ผ่านฉากที่ 

โอโบริกล่าวว่า “น่าสงสารองค์จักรพรรดิ เพราะแพ้สงครามจึงน�ำมาสู่ผลเช่นนี้ ไม่ใช่

สมมติเทพอีกต่อไปแล้ว (「敗残の兵」)” เมื่อได้เห็นภาพข่าวที่นายพลแมก 

อาเธอร์และจกัรพรรดิฮโิรฮโิตะทีเ่ขาเคารพยิง่กว่าชวีติยนืถ่ายรปูเคียงกนั ความพร่ามวั

ของอตัลกัษณ์ร่วมเดิมของคนญีปุ่น่เช่นนีไ้ด้ท�ำให้คนญีปุ่น่หลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 มี

ความเป็นปักเจกชนมากขึ้น กลับมาทบทวนตนเองจากความพ่ายแพ้ต่อสงครามที่

ผ่านมา และสร้างอัตลักษณ์ส่วนบุคคลขึ้นมาแทน 

การตัดสินใจไม่เดินทางกลับญี่ปุ่นของตัวละครทหารญี่ปุ่น 3 นายในเรื่อง 

ได้แก่ โอโบริ (大堀) โคโบริ (小堀) และโฮริเบะ (堀部) สะท้อนให้เห็นถึงความเป็น

คนญีปุ่น่ในสงัคมไทยในหลากหลายรปูแบบ อวิากิตัง้ใจให้ตวัละครทัง้ 3 มชีือ่ทีใ่ช้ตวั

อักษร 堀 (โฮริ) ที่มีความหมายว่า “คลอง” ร่วมกันเพื่อเป็น ““สัญลักษณ์” ของชายที่
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สานสัมพันธ์อันดีกับหญิงต่างเชื้อชาติ” (「対決」) อย่างไรก็ตามลักษณะของตัว

ละครทั้ง 3 นี้กลับแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง โดยจะเห็นได้จากการสร้างตัวละครโอโบริ

และและโฮริเบะขึ้นมาในลักษณะตรงข้ามกัน กล่าวคือ ขณะท่ีโอโบริยึดมั่นในกฎ

กติกาของกองทัพ โฮริเบะกลับฝ่าฝืนกฏกองทัพพาสาวพม่าหลบหนีเข้ามาในไทย 

โอโบริไม่เห็นด้วยกับการท�ำสงครามและรักสงบ โฮริเบะกลับเลือกที่จะเลี้ยงชีพด้วย

การค้าขายอาวุธปืนและไม่สนใจส่ิงใดนอกจากการหาเงินเข้ากระเป๋าตัวเอง 

พฤติกรรมของโฮริเบะเช่นนี้ท�ำให้โอโบริเห็นว่าเป็น “คนที่ไม่อยากจะคบหาด้วย”  

(「決意」) “เป็นพวกประเภทเจ้าเล่ห์ เจนจดัโลก และไม่เข้าใจความรูส้กึของคนอืน่” 

(「対決」)  

นอกเหนือจากโฮริเบะแล้ว อิวากิยังได้วางตัวละครโคโบริให้ซ้อนทับกับ 

โกโบริ14 อีกด้วย ใน คู่กรรม โกโบริ “มีความสามารถหลายอย่างเกือบคล้ายผู้หญิง 

ท�ำกับข้าว จดัดอกไม้ เล่นดนตร ีแต่ก็เป็นทหารท่ีดี” (ทมยนัต,ี 2537, น.162) “หน้าตา

ดี นิสัยแกก็ดีพร้อม ไม่มีที่ติ” (ทมยันตี, 2537, น.412) อีกทั้งยังรวม “ความเข้มแข็ง

และความอ่อนโยนไว้ในตัวได้อย่างประหลาด” (ทมยันตี, 2537, น.227) เห็นได้ว่า 

โกโบรถิกูสอดแทรกความอ่อนโยน “คล้ายผูห้ญงิ” อนัเป็นลกัษณะชายอดุมคตขิองหญงิ

ไทย ความอ่อนโยนเอือ้เฟ้ือเผือ่แผ่นีน้�ำมาสู่การละเลยหน้าท่ีและความรบัผดิชอบต่อ

ชาติเพื่อช่วยตัวละครไทยจากวิกฤตต่างๆ และการกระท�ำนี้ถูกมองผ่านสายตาคน

ไทยว่าเป็นการกระท�ำทีดี่ อกีด้านหนึง่ โคโบรใิน เมนามโุนะซงัเงส ึนัน้เป็นทหารหนุม่

รปูงามทีร่กักับสาวกระเหรีย่งระหว่างสงคราม ในสายตาของคนญีปุ่น่ การกระท�ำของ

โคโบรินับว่า “เป็นส่ิงท่ีให้อภัยไม่ได้” (「実の戦況」) และเป็นพฤติกรรมของ  

“คนขายชาต”ิ (「芽生え」) เนือ่งจากเป็นข้อห้ามของกองทพัญ่ีปุน่ ด้วยเหตนุีค้วาม

รกัระหว่างโกโบรแิละองัศมุาลนิระหว่างสงครามท่ีน�ำมาสูก่ารละเลยหน้าทีท่างทหาร 

จงึไม่ต่างจากการฝ่าฝืนค�ำสัง่ของกองทัพไปมคีวามรกักับหญงิชาวกระเหรีย่งของโคโบริ 

ซึ่งก็เท่ากับว่าโกโบริเป็นได้แค่เพียง “คนขายชาติ” ในสายตาของคนญี่ปุ่นด้วยกัน

	 14 ชื่อ “โกโบริ” เขียนด้วยตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นเหมือนกับ “โคโบริ” คือ「小堀」 

เนือ่งจากบทความนีใ้ช้หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาญีปุ่น่แบบสาํนกังานราชบณัฑติยสภา 
จึงขอทับศัพท์ชื่อตัวละครใน เมนามุโนะซังเงสึ เป็น “โคโบริ”



15วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

ด้วยเหตนุีจ้ะเหน็ได้ว่าอดุมการณ์ความเป็นคนญีปุ่น่ทีอ่วิากต้ิองการน�ำเสนอ

นัน้ ไม่ใช่ในคนญีปุ่น่ท่ีละเลยต่อหน้าทีท่หารไปหมกมุน่กับความรกัอย่างโคโบร ิ(หรอื

โกโบร)ิ หรอืคนญีปุ่น่ทีเ่หน็แก่ประโยชน์ส่วนตน หวงัแต่ผลก�ำไรจากการขายปืนเพือ่

เลีย้งชพีตนเองอย่างโฮะรเิบะหรอืทหารญีปุ่น่คนอ่ืนๆ (รวมท้ังสามยีายแก้ว) ทีอ่าศยั

ในขนุยวมหลงัสงครามฯ ตวัละครทัง้สองนีเ้ป็นเพยีงแค่ตวัละครท่ีถกูสร้างขึน้มาให้มี

ลักษณะตรงข้าม (Foil Character) เพื่อขับเน้นคุณลักษณะของโอโบริ คนญี่ปุ่นที่ตั้ง

ปณิธานไว้ว่า “จากนี้ไปอยากจะค้นคว้าเกี่ยวกับเหตุการณ์ของคนไทยและคนญี่ปุ่น

ทีเ่กิดขึน้ในประเทศนีต่้างๆ อย่างละเอยีดว่าคนญีปุ่น่ดีตรงไหน ไม่ดีตรงไหน คนไทย

เข้าใจผิดเกี่ยวกับคนญี่ปุ่นอย่างไรบ้าง” (「決意」) ซึ่งก็คือคนญี่ปุ่นที่ควรจะเป็นใน

อุดมการณ์ของผู้เขียนนั่นเอง 

4. การรื้อฟื้นบาดแผลในความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น

เมือ่โอโบรติดัสนิใจท่ีจะใช้ชวีติทีข่นุยวมต่อไป เขาได้พบกับไมตร ีปัญญาชน

คนไทยที่เดินทางมาจากจังหวัดนครศรีธรรมราช การได้พบกับไมตรีท�ำให้โอโบริได้

รบัรูถ้งึความทรงจ�ำบาดแผลทีค่นญีปุ่น่ได้ใช้ความรนุแรงกับคนไทยในเหตกุารณ์ยก

พลขึ้นบกที่หมู่บ้านท่าแพ จังหวัดนครศรีธรรมราชเมื่อวันท่ี 8 ธันวาคม พ.ศ. 2484 

เหตกุารณ์นีท้�ำให้ชาวนครศรธีรรมราชบอกเล่าเก่ียวกับญีปุ่น่ต่อกนัมาว่า “ญีปุ่น่เป็น

ผู้รุกราน” “ญี่ปุ่นน่ากลัวมาก”15 (ดรุณี บุญภิบาล, 2537) นอกจากนี้ ไมตรียังย้อน

กลบัไปถงึความน่ากลวัของออกญาเสนาภมิขุหรอืทีค่นญีปุ่น่รูจ้กัในนามของยามาดะ 

นางามาซะ เจ้าเมอืงนครศรธีรรมราชในสมยัอยธุยา ความกลวัต่อออกญาเสนาภมิขุ

ของชาวนครศรธีรรมราชสะท้อนผ่านเพลงกล่อมเด็ก16 ทีร้่องสืบต่อมา เรือ่งราวความ

	 15 ความทรงจ�ำนี้ยังคงสืบต่อมาจนถึงรุ่นหลังผ่าน “อนุสาวรีย์วีรชนไทย 2484” ที่
ตั้งอยู่ท่ีบ้านท่าแพ ต�ำบลปากพูน อ�ำเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช อนุสาวรีย์นี้ได้น�ำ
อฐัขิองทหารทีเ่สยีชวีติจากเหตกุารณ์ครัง้นีจ้�ำนวน 116 คนมาบรรจไุว้ทีฐ่านของอนสุาวรย์ี
และทกุวนัที ่8 ธนัวาคมของทกุปีจะมพีธิกีล่าวสดุดี วางพวกมาลา และท�ำบญุอทิุศส่วนกุศล
แก่ผู้เสียชีวิต (ดรุณี บุญภิบาล, 2537)
	 16 มีเนื้อเพลงดังนี้ “ไอ้หูกเหอ ลูกไก่หางหลุ้น ข้าหลวงญี่ปุ่น ชันชีจับเด็ก จับพวก
สาวสาว บ่าวบ่าวไว้ท�ำมหาดเล็ก ชันชีจับเด็ก จับสิ้นทั้งเมืองเอย” (「決意」)
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น่ากลัวของคนญี่ปุ่น เหล่านี้เป็นเรื่องราวที่โอโบริและคนญี่ปุ่นส่วนใหญ่ไม่เคยได้รับ

รู้มาก่อน กล่าวคือวาทกรรมเก่ียวกับยามาดะ นางามาซะถูกน�ำเสนอผ่านส่ือต่างๆ 

ของญี่ปุ่นในฐานะของวีรบุรุษผู้บุกเบิกและประสบความส�ำเร็จในดินแดนไกลโพ้น 

หรือผู้ปกครองที่มีเมตตาต่อชาวนครศรีธรรมราช (「決意」) ในขณะเดียวกัน

เหตุการณ์การเข้ารุกรานแผ่นดินไทยของกองทัพญี่ปุ ่นก็ไม่เคยปรากฏในหน้า

หนังสือพิมพ์ญี่ปุ่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 217

พ.ศ. 2533 อิวากิได้ตีพิมพ์นวนิยายเรื่อง โบกูโมะ ชามูยูกิซัง (『ぼくも、

シャム行きさん』) นวนิยายเรื่องนี้ได้ถูกแปลเป็นภาษาไทยในชื่อเรื่องว่า ผมก็ไป

สยาม ลงพิมพ์เป็นตอนในมติชนสุดสัปดาห์ เมื่อ พ.ศ. 2537 และรวมเล่มออก 

จ�ำหน่ายใน พ.ศ. 2538 นวนยิายเรือ่งนีไ้ด้น�ำเรือ่งราวของญีปุ่น่และไทยมาเล่าในด้าน

กลบักนั โดยอวิากิให้ประเทศไทยค้นพบแหล่งน�ำ้มนัท่ีใหญ่ทีส่ดุในโลกจนกลายเป็น

มหาอ�ำนาจทางเศรษฐกิจที่ท�ำให้คนต่างชาติ โดยเฉพาะคนญ่ีปุ่นต้องหันมาสนใจ

เรียนรู้ภาษาไทยและตกเป็นเบี้ยล่างของคนไทย ภายในโลกท่ีกลับตาลปัตรเช่นนี้ 

ท�ำให้ “ผม” เหน็คนไทยทีดู่ถกูคนญีปุ่น่ เหน็การประท้วงของคนญีปุ่น่ต่อการมาเยอืน

ของนายกรัฐมนตรีไทย เห็นนักศึกษาญี่ปุ่นต่อต้านการขาดดุลการค้าไทย ฯลฯ ผม

ก็ไปสยาม จึงเป็นความพยายามอย่างยิ่งของอิวากิที่น�ำความไม่พอใจต่อคนญี่ปุ่น

ของคนไทยในช่วงทศวรรษ 1970-1980 มาเขยีนยัว่ล้อด้วยการท�ำให้คนญ่ีปุน่ตกเป็น

ฝ่ายถูกกระท�ำจากคนไทยบ้าง 

“ใช่ สิ่งนี้ละท่ีผมอยากจะพูดให้คนญี่ปุ่นฟัง ตอนผมไปเรียนท่ีญี่ปุ่น

นั้นไม่มีใครเลยสักคนท่ีคิดจะถามว่า วรรณคดีของประเทศไทยเป็น

แบบไหน คงจะคิดว่าประเทศไทยไม่มีวรรณคดีละมั้ง ถึงแม้จะมีคน

ญีปุ่น่บางคนทีรู่จ้กัเมอืงไทยว่าเป็นประเทศทีย่ากจน เชยีงใหม่มสีาว

เยอะ สกปรก และคนไทยสามารถมเีมยีได้หลายคน กีฬาทีม่ชีือ่เสียง

	 17 จากการสืบค้น Database ของหนังสือพิมพ์โยมิอูริ (ヨミダス歴史館) และ
หนงัสอืพมิพ์อาซาฮ ี(聞蔵ＩＩビジュアル) ไม่พบข่าวหรอืบทความใดๆ เก่ียวกบัการรกุราน
ไทยของกองทัพญี่ปุ่นในวันที่ 8 ธันวาคม พ.ศ. 2484



17วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 27 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

คอืมวยไทย แต่กไ็ม่เหน็คนญีปุ่น่คนไหนเลยทีคิ่ดจะถามว่าเมอืงไทย

มวีรรณกรรมอะไรบ้าง คนไทยมคีวามคิดกันอย่างไร ท่ีแย่ไปกว่านัน้

มีบางคนว่ากรุงเทพฯ อยู่ในป่า เดินไปไหนต้องระวังงูกัด เพราะมีงู

พิษเลื้อยอยู่เต็มไปหมด นี่ละเป็นสาเหตุที่ท�ำให้มีการต่อต้านญี่ปุ่น

เกิดขึ้น” (ยูจิโร อิวากิ, 2540, น.182) 

ผมก็ไปสยาม สะท้อนถงึความกลวั ความทรงจ�ำทีเ่ลวร้าย และความไม่พอใจ

ต่อคนญีปุ่น่ทีเ่ข้ามาใช้อ�ำนาจทัง้ในด้านการเมอืง การทหาร และด้านเศรษฐกิจเหนอื

ไทยในแต่ละยคุสมยันัน้ได้น�ำมาสู่การต่อต้านจากคนไทยซ�ำ้แล้วซ�ำ้เล่า ไม่ว่าจะเป็น

ยามาดะ นางามาซะท่ีถูกวางยาพิษ ขบวนการเสรีไทยในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 

และการต่อต้านสินค้าญี่ปุ่น ใน พ.ศ. 2515 อิวากิได้ตอกย�้ำประเด็นนี้อีกครั้งใน  

เมนามุโนะซังเงสึ ไว้ว่า “เพียงแค่ก�ำลังทหาร หรือพลังทางการเมือง ชาวนครฯ ไม่

ยอมรับหรอกนะครับ” หากแต่สิ่งส�ำคัญที่จะท�ำให้คนญี่ปุ่นได้รับการยอมรับจากชาว

ไทยก็คือการท�ำความเข้าใจคนไทย (「決意」) ตัวละครโอโบริจึงพยายามจะ

ท�ำความเข้าใจต่อบาดแผลของคนไทยและพยายามชดเชยด้วยการขอโทษไมตรแีละ

ผู้คนในขุนยวมแทนประเทศญี่ปุ่นท่ีบีบให้ไทยเป็นชาติพันธมิตรในช่วงสงครามฯ 

พร้อมทัง้ให้คนไทยเข้ามาทุบตที�ำร้ายตนเพือ่ชดใช้ต่อความผดิครัง้นี ้โอโบร ิ“ไม่รูส้กึ

เจบ็แม้แต่น้อยทีถ่กูไมตรที�ำร้าย แต่กลบัรูส้กึดีใจเหลอืเกินทีค่นไทยเข้าใจความรูสึ้ก

ของเขา” (「対決」) บาดแผลท่ีโอโบรไิด้รบัจากการถกูท�ำร้ายร่างกายนัน้แม้จะเทยีบ

ไม่ได้กบับาดแผลทีค่นไทยได้รบัจากการกระท�ำของญ่ีปุน่กต็าม แต่บาดแผลนัน้ก็ได้

สร้างโอกาสให้คนในขุนยวมได้ท�ำความเข้าใจความเป็นคนญ่ีปุ่นของโอโบริ การ

รื้อฟื้นบาดแผลในความสัมพันธ์ระหว่างไทยและญี่ปุ่นในครั้งนี้ ได้ท�ำให้โอโบริตั้งใจ

อย่างยิ่งท่ีจะน�ำความรู้ภาษาไทยของตัวเองมาแปลวรรณกรรมไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น

และให้กัญญาแปลวรรณกรรมญีปุ่น่เป็นภาษาไทยเพือ่สร้างความเข้าใจของทัง้ 2 ชาติ

มากขึ้นผ่านงานวรรณกรรม (「月光を浴びえ」) 
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5. ขมุทองทหารญีปุ่่น: มายาคติความเป็นญีปุ่่นทียั่งคงอยู่ในสังคมไทย

หลังจากที่ใช้ชีวิตที่ขุนยวมกับกัญญา 6 ปี วันหนึ่งโอโบริก็ถูกต�ำรวจจับกุม

ในข้อหาอาศัยในประเทศไทยโดยไม่ได้รับอนุญาตเนื่องจากไม่ได้จดทะเบียนสมรส

กับกัญญา ระหว่างถกูจบักุม โอโบรไิด้หนกีลบัมายงัขนุยวมและได้พบกับเกรยีงศกัด์ิ 

นกัล่าขมุทองทหารญีปุ่น่ เกรยีงศกัด์ิชกัชวนโอโบรใิห้เข้าร่วมทีมด้วยเพือ่ให้ช่วยตาม

หาโฮรเิบะ ผูท้ีค่าดว่ารูท้ีซ่่อนของสมบตั ิแต่โอโบรกิลบัปฏเิสธ จงึถกูเกรยีงศกัด์ิตาม

ล่าและถกูยงิจนเสียชวีติในท่ีสดุ จะเหน็ได้ว่าตอนจบของ เมนามโุนะซงัเงส ึแม้จะจบ

โดยให้โอโบริถูกจับเนื่องจากอาศัยในประเทศไทยโดยไม่ได้รับอนุญาตเช่นเดียวกับ

สามขีองยายแก้วกต็าม แต่อวิากิกไ็ด้เพิม่เตมิจนิตนาการของตนเองโดยให้โอโบรถิกู

ฆ่าจากนกัล่าขมุทอง เพราะเหตใุดอวิากิจงึต้องหยบิยกเรือ่งการล่าขมุทองทหารญีปุ่น่

ในไทยเข้ามาใส่ในวรรณกรรมเรือ่งนีแ้ละการล่าขมุทองของคนไทยเชือ่มโยงสมัพนัธ์

ถึงความเป็นคนญี่ปุ่นในสังคมไทยอย่างไร 

กระแสตื่นขุมทรัพย์ทหารญี่ปุ่นในประเทศไทย18 เกิดขึ้นตั้งแต่ปี พ.ศ. 2538 

ถงึปี พ.ศ. 2544 ท่ีมาของกระแสตืน่ทองนีเ้กิดจากข่าวลอืการขดุพบทองค�ำที ่จงัหวดั

กาญจนบรุ ีเมือ่เดือนธนัวาคม พ.ศ. 2538 (ไทยรฐัออนไลน์, 2561) ในเดือนเดียวกัน 

ร.ต.ท.เชาวริน ลัทธศักด์ิศิริ ได้น�ำบริษัทเอกชนเข้าขุดหาสมบัติที่บริเวณถ�้ำลิเจีย 

จ.กาญจนบรุ ีจนกระท่ังถงึเดือนมกราคม พ.ศ. 2539 แต่ก็ไม่พบสมบตัใิดๆ จนกระทัง่

ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2544 ร.ต.ท.เชาวรินอ้างว่าพบสมบัติและพันธบัตรจ�ำนวน

มหาศาลภายในถ�ำ้ แต่เมื่อน�ำไปตรวจสอบก็พบว่าเป็นของปลอม (ไทยรัฐออนไลน์, 

2558) จนถึงปัจจุบันนี้ก็ยังไม่พบรายงานว่ามีการพบขุมทองทหารญี่ปุ ่นใน

ประเทศไทยแต่อย่างใด การล่าขุมทรัพย์ทหารญี่ปุ่นไม่ได้เกิดเป็นกระแสเฉพาะ

ประเทศไทยเท่านั้น พ.ศ. 2514 ท่ีประเทศฟิลิปปินส์มีข่าวการขุดพบพระพุทธรูป

ทองค�ำโดยคาดวา่เปน็ส่วนหนึ่งของสมบัติใน “ขมุทองยามาชิตะ” ขมุทองนี้ลอืกนัวา่

เป็นมหาสมบัติของนายพลโทะโมะยูกิ ยามาชิตะ ผู้บัญชาการกองทัพญ่ีปุ่นในเวลา

	 18 ดูเพิม่เตมิได้ท่ี วรวธุ สวุรรณฤทธิ.์ (2554). สงครามมหาเอเชยีบรูพา. กรงุเทพฯ: 
โอเดียนสโตร์, น. 113-132.
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นัน้ท่ีได้รวบรวมสมบตัจิากการยดึจากชาวบ้านและหน่วยงานท้องถิน่ต่างๆ ใน พ.ศ. 

2529 มข่ีาวลอืว่าประธานาธบิดีเฟอร์ดินานด์ มาร์กอสร�ำ่รวยขึน้จากการค้นพบสมบตัิ

นี้ และใน พ.ศ. 2535 อีเมลดา มาร์กอส19 ได้ให้สัมภาษณ์ว่าเงินส่วนหนึ่งที่ใช้ในการ

เลือกตั้งของสามีมาจากสมบัติจากขุมทองยามาชิตะ แต่จนถึงปัจจุบันนี้ก็ไม่มีใคร

ทราบความจริงเกี่ยวกับเรื่องนี้ (師田史子 2018) 

คาจิวาระ คาเงอากิ (梶原景昭 1995) วิเคราะห์ว่ามายาคติเก่ียวกับขุมทอง

ยามาชิตะสะท้อนถึงความทรงจ�ำที่โหดร้ายต่อญี่ปุ่นในสงครามโลกครั้งที่ 2 ของชาว

ฟิลปิปินส์ ความทรงจ�ำนีย้งัสบืเนือ่งมาจนถงึปัจจุบนัผ่านข่าวลอืเก่ียวกบัญีปุ่น่ต่างๆ 

เช่น การเข้ามาขุดโครงกระดูกของทหารท่ีเสียชีวิตเพื่อน�ำกลับไปท�ำพิธีที่ประเทศ

ญีปุ่น่ การเข้ามาให้การช่วยเหลอืทางเศรษฐกิจแบบให้เปล่าของญีปุ่น่โดยการขดุวาง

ท่อประปา ฯลฯ ล้วนท�ำให้ชาวฟิลิปปินส์เกิดความระแวงสงสัยว่าคนญ่ีปุ่นจะเข้ามา

เอาประโยชน์จากการขุดสมบัติมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ มายาคตินี้ยังแสดงให้เห็นถึง

การสร้างอุดมการณ์ของรัฐผ่านข่าวลือหรือเรื่องราวชวนเพ้อฝันเก่ียวกับสมบัติ

มหาศาลนี้ กล่าวคือ ในฐานะของประเทศก�ำลังพัฒนาท่ีตกอยู่ภายใต้ผู้น�ำเผด็จการ

อย่างมาร์กอส ขมุทองยามาชติะเป็นการสร้างความหวงัให้แก่ผูค้น สร้างจนิตนาการ

เก่ียวกับอนาคตของชาติในทางดี โดยการสร้างจินตนาการเก่ียวกับขุมสมบัติเช่นนี้

มักพบในชาติที่ประสบภาวะชะงักงันทางเศรษฐกิจที่ชนชั้นล่างในสังคมไม่เห็น

หนทางทีจ่ะลมืตาอ้าปากแม้ว่าจะพยายามด้ินรนเพยีงใดก็ตาม เช่นเดียวกับมายาคติ

ขมุทองทหารญีปุ่น่ในประเทศไทยทีเ่ริม่แพร่กระจายในช่วงทีเ่กิดวกิฤตต้ิมย�ำกุ้ง ด้วย

ความหวังของผู้คนท่ีจะสร้างความร�่ำรวยและกอบกู้วิกฤติเศรษฐกิจให้แก่ประเทศ

ชาติจากขุมทองนี้ (กองบรรณาธิการ, 2539) 

	กระแสตืน่ขมุทองทหารญีปุ่น่ในไทยเกิดขึน้พร้อมข่าวลอืต่างๆ นานา เป็นต้น

ว่า สมบัติที่ทหารญี่ปุ่นน�ำมาฝังไว้คือสมบัติที่ปล้นมาจากชาวบ้านและหน่วยงานรัฐ

ต่างๆ ข่าวลอืจากชาวบ้านทีเ่คยท�ำงานให้กับทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามฯ ว่าได้รูเ้หน็

การขนทองค�ำในเวลานัน้ ข่าวลอืทีเ่กิดจากร่างทรงและพระป่าทีอ้่างว่าสามารถตดิต่อ

กับวิญญาณทหารญี่ปุ่นได้ (ไทยรัฐออนไลน์, 2558) ข่าวลือเหล่านี้จึงเป็นการสร้าง

	 19 ภรรยาของประธานาธิบดีเฟอร์ดินานด์ มาร์กอส
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มายาคติตอกย�้ำความชั่วร้ายของทหารญี่ปุ่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 ที่เข้ามาหา

ผลประโยชน์ในแผ่นดินไทย ตลอดจนสร้างความชอบธรรมของคนไทยในการเข้าขดุ

หรือครอบครองสมบัติเหล่านี้ ยิ่งไปกว่านั้นการไม่พบสมบัติทหารญ่ีปุ่นแม้ว่าจะ

พยายามขุดค้นเท่าใดก็ตามกลับถูกอธิบายด้วยข่าวลือผีทหารญี่ปุ่นหวงสมบัติ หรือ

ข่าวลือโรงงานหน่อไม้ปี๊บของนักธุรกิจชาวญี่ปุ่นที่แอบเข้ามาขุดสมบัติกลับไปก่อน

หน้านั้นแล้ว (ไทยรัฐออนไลน์, 2561) จึงเห็นได้ว่า ข่าวลือเหล่านี้เกิดขึ้นจากความ

ทรงจ�ำร่วมในประวตัศิาสตร์ของผูค้นในสังคม (วศิรตุ พึง่สนุทร, 2553, น.55) สะท้อน

ถึงการกล่าวหาโจมตีในทางลบท่ีขาดหลักฐานอันสามารถยืนยันข้อเท็จจริงได้ และ

แพร่กระจายในวงกว้างจนกลายเป็นทีย่อมรบัทัว่ไปในท่ีสดุ (วศิรตุ พึง่สุนทร, 2553, 

น.5) ข่าวลอืเช่นนีก็้มบีทบาทต่อการควบคมุค่านยิมของสังคมและ “มบีทบาทในการ

สร้างแผนที่การรับรู ้ความเข้าใจเกี่ยวกับอัตลักษณ์ทางสังคมและการรู ้ที่ทาง

สถานภาพของบุคคลทุกระดับ” (วิศรุต พึ่งสุนทร, 2553, น.51) ด้วยเหตุนี้จุดจบของ

โอโบริผู้ที่พยายามสร้างความเข้าใจอันดีระหว่าง 2 ชาตินั้น อาจสะท้อนให้เห็นว่า 

ตราบใดที่ข่าวลือเก่ียวกับขุมทองทหารญี่ปุ ่นยังคงด�ำรงอยู ่ในสังคมไทย นั่นก็

หมายความว่ามายาคติเก่ียวกับคนญี่ปุ่นยังคงผูกติดกับภาพของผู้ร้ายท่ีซุกซ่อน

สมบัติมหาศาลที่ปล้นมาจากชาติที่อยู่ใต้อาณัติในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 และการ

รบัรูเ้ก่ียวกับคนญีปุ่น่เช่นนีย้งัเป็นการสบืทอดความชอบธรรมของคนไทยในการ “เอา

คืน” คนญี่ปุ ่นจากการถูกสร้างบาดแผลในประวัติศาสตร์ ซึ่งอาจท�ำให้เกิด

โศกนาฏกรรมต่อความสมัพนัธ์ระหว่างไทยและญีปุ่น่ต่อไปเช่นเดียวกบัความรกัของ

โอโบริและกัญญา

6. บทสรุป

จากแรงบันดาลใจที่ได้รับจากเรื่อง คู่กรรม อิวากิได้สร้าง เมนามุโนะซังเงสึ 

ขึ้นโดยหวังท่ีจะสื่อสารบางสิ่งที่อยากจะพูดเก่ียวกับคู่กรรม ผ่านวรรณกรรมเรื่องนี้ 

แม้ว่าวรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องนี้จะมีความทับซ้อนกันของเรื่องราวความรักของหญิง

ไทยและทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ท่ีจบลงแบบโศกนาฏกรรม มตีวัละคร
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ทีผู่เ้ขยีนจงใจตัง้ชือ่ให้คล้ายคลงึกนั และน�ำเสนอภาพทหารญีปุ่น่ในช่วงสงครามโลก

ครั้งท่ี 2 ท่ีมีมนุษยธรรมเช่นเดียวกันก็ตาม แต่การน�ำเสนอความเป็นคนญ่ีปุ่นใน  

เมนามุโนะซังเงสึ ผ่านความทรงจ�ำทางประวัติศาสตร์สงครามโลกครั้งที่ 2 ในพื้นที่

ขนุยวมนัน้ได้สะท้อนอดุมการณ์ความเป็นคนญีปุ่น่ในสังคมไทยท่ีแตกต่างจากความ

เป็นคนญี่ปุ่นของโกโบริในคู่กรรมโดยสิ้นเชิง กล่าวคือผู้เขียนได้วิพากษ์ความเป็น 

คนญี่ปุ่นของโกโบริท่ีทมยันตีสร้างขึ้นว่าเป็นเพียง “คนขายชาติ” ในสายตาของคน

ญีปุ่น่ ในขณะเดียวกัน เมนามโุนะซงัเงส ึก็ยงัต�ำหนคินญีปุ่น่ทีค่ดิถงึแต่ผลประโยชน์

ส่วนตน พร้อมทั้งรื้อฟื้นความบาดหมางและบาดแผลในความสัมพันธ์ไทย-ญ่ีปุ่นท่ี

สะท้อนถึงการใช้อ�ำนาจเหนือคนไทยท่ีปราศจากการท�ำความเข้าใจคนไทยอย่าง

แท้จริง นอกจากนี้ ประเด็นส�ำคัญที่อิวากิได้สื่อสารผ่านวรรณกรรมเรื่องนี้คือการน�ำ

เสนออดุมการณ์ความเป็นคนญีปุ่น่ทีมุ่ง่ท�ำความเข้าใจคนไทยและความเป็นไทยเพือ่

น�ำมาสูส่มัพนัธภาพอนัดีของทัง้ 2 ชาต ิโดยความสัมพนัธ์อนัดีระหว่างไทยและญีปุ่น่

นีจ้ะเกิดขึน้ไม่ได้ หากคนไทยยงัคงสืบทอดมายาคตเิก่ียวกับคนญีปุ่น่ในฐานะ “ผูร้้าย” 

อันแตกต่างจาก “ภาพตัวแทนความจริงของมิตรภาพไทย-ญี่ปุ่น” ณ ขุนยวมตามท่ี

คนญี่ปุ่นอยากให้เชื่ออยากให้เป็น 

แม้ว่า เมนามโุนะซงัเงส ึจะขบัเน้นการสร้างความเข้าใจอนัดีระหว่างไทยและ

ญี่ปุ่นผ่านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมก็ตาม หากมองอีกแง่หนึ่ง การจงใจเลือกใช้

พืน้ท่ีขนุยวมทีถ่กูรบัรูโ้ดยชาวญีปุ่น่ว่าเป็นพืน้ทีท่ี่ถ่ายทอดเรือ่งราวของ “ทหารญีปุ่น่

ตามความจริง” อันเป็นความจริงท่ีแตกต่างจากความจริงท่ีถูกน�ำเสนอใน จังหวัด

กาญจนบุรี (武田浩一 2003) มาผลิตซ�้ำเรื่องเล่าเพื่อให้ผู้อ่านท่ัวไปได้รับรู้มากขึ้น

ตามความตั้งใจของผู้เขียนนั้น อาจตีความได้ว่าเป็นเสมือนการพยายามโต้แย้งวาท

กรรมทหารญี่ปุ่นท่ีโหดร้ายในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 ท่ีถูกเล่าในพื้นที่อื่นเช่นใน 

จงัหวดักาญจนบรุใีนทางอ้อม ในขณะเดียวกัน ผูเ้ขยีนกไ็ด้ก้าวข้ามการผลติซ�ำ้วาทกรรม

นีไ้ปอกีขัน้ กล่าวคือ การน�ำเสนอของผูเ้ขยีนไม่ได้หยดุอยูแ่ค่เรือ่งเล่าของยายแก้วหรอื

การเชดิชคูวามดีงามของทหารญีปุ่น่ในขนุยวมเท่านัน้ หากแต่ได้พยายามช�ำระเรือ่ง

ราวความโหดร้ายของกองทพัญีปุ่น่ในฐานะผูก้ระท�ำทีถ่กูรบัรูใ้นประวตัศิาสตร์กระแส

หลกัให้สวยงามขึน้ด้วยการยอมให้คนไทย “กระท�ำ” ต่อร่างกายของคนญีปุ่น่คนื เพือ่
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ประสานบาดแผลทางประวตัศิาสตร์จนเกิดเป็นความเข้าอกเข้าใจกันเป็นอย่างดีของ

ทั้ง 2 ชาติ ยิ่งไปกว่านั้นผู้เขียนยังพยายามจัดระเบียบความเป็นคนญ่ีปุ่นแบบผู้มี

อารยธรรมในสังคมไทยผ่านการขับเน้นลักษณะของตัวละครเอกอีกด้วย ส่ิงเหล่านี้

สะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ชาตินิยมของผู้เขียนที่พยายามสร้างการรับรู้เก่ียวกับ

ความเป็นญี่ปุ่นในไทยท่ีถูกต้อง ปลดพันธนาการจากการรับรู้ความเป็นญี่ปุ่นผ่าน

ภาพของโกโบริ ภาพทหารญี่ปุ่นที่โหดร้ายในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 และญ่ีปุ่นใน

ฐานะสัตว์เศรษฐกิจนั่นเอง 
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